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ΒΙΒΑΙΟΝ Α 

327α ΣΩ. Κατέβην χθες εις Πειραιά μετά Γλαύκωνος τον 
!Αρίστωνος προσευξόμενός τε rfj θεώ και αμα τήν έορτήν 
βονλόμενος θεάσασθαι τίνα τρόπον ποιήσουσιν ατε νυν πρώ­
τον άγοντες, καλή μεν ονν μοι και ή των έπιχωρίων πομπή 
έδοξεν είναι, ούμέντοι ήττον εφαίνετο πρέπειν ήν ol Θράκες 

b Ιπεμπον. προσευξάμενοι δε και Οεωρήσαντες απ^μεν προς το 
άατυ. κατώων οΰν πόρρωθεν ήμας οϊκαδε ώρμημένονς Πο­
λέμαρχος ό Κεφάλου εκέλενσε οραμόντα τον παϊδα περι-
μεϊναί ε κελενσαι. και μον όπισθεν 6 παις λαβόμενος τον 
Ιματίου, Κελεύει νμας, εφη, Πολέμαρχος περιμεΐναι. Και 
εγώ μετεστράφην τε και ήρόμην οπού αυτός εϊη. Ούτος, 
εψη, Οπισθεν προσέρχεται' αλλά περιμένετε. Άλλα περιμε-
νονμεν, ή Ò' δς ό Γλαυκών. 

C Και όλίγω ύστερον 6 τε Πολέμαρχος -ήκε και 'Αδεί­

μαντος ο τον Γλανκωνος αδελφός καί Νικήρατος ό Νικίον 
και άλλοι τινές ώς από της πομπής. 

Ό ούν Πολέμαρχος εφη' *Ω Σώκρατες, δοκεϊτέ μοι προς 
άστυ ώρμήσθαι ώς άπιόντες. 

Ου γαρ κακώς δοξάζεις, ήν δ' έγώ. 
Όρας ουν ήμας, εφη, δσοι έσμέν; 
Πώς γαρ οϋ; 

1. Ποόκειταί για τα Β ε ν δ ί δ ε ι α προς τιμήν της θρακικής 
θεοτητος Βενδ"ίδος, πού ή λατρεία της εισήχθη στον Πειραιά άπο Θρά­
κες έποικους στα χοόνια του ΙΙερικλέους, Τα ίερό της μέσα σέ μεγά­
λο τέμενος Εκείτο κατά τα Ν. τοϋ λιμανιού της Ζέας, κοντά στο Δη­
μοτικό Νοσοκομείο.—Ό Γλαυκών ήταν ένας άπο τους αδελφούς τοΰ 
Πλάτωνος. Ό άλλος, ό Αδείμαντος, αναφέρεται κι' αυτός λίγο πα­
ρά κάτω. 

ΠΛΑΤΩΝΟΣ 

Π Ο Λ Ι Τ Ε Ι Α 

[ΛΗ Π Ε Ρ Ι T O T Δ Ι Κ Α Ι Ο ΐ . Π Ο Λ Ι Τ Ι Κ Ο Σ ] 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ΓΛΑΥΚΩΝ, ΠΟΛΕΜΑΡΧΟΣ/ΘΡΑΣΥΜΑΧΟΣ, 
ΑΔΕΊΜΑΝΤΟΣ, ΚΕΦΑΛΟΣ, ΚΛΕΙΤΟΦΩΝ 

ΒΙΒΑΙΟΝ Α 

Σ Ω Κ Ρ Α Τ Η Σ . Κατέβηκα χθες στον Πειραιά μαζί 327a 

μέ τον Γλαύκωνα τοϋ Άρίστωνος, για νά προσευχηθώ 

Προοίμιο σ τ ί ) θ ε ά κ α 1 σ υ ΥΧΡ ό ν ω ζ ν-Χχί θ έ " 
•Ο Σωκράτης συζητεί λ 7 1 σ α , ν ά δ ώ ™< ? ά δίεξαχθή ή 

μέ τον Κέφαλο γιορτή, που για πρώτη φορά επρό­
κειτο να πανηγυρίσουν (1). Καί 

πραγματικώς πολύ ωραία μοϋ φάνηκε και ή πομπή των 
εντοπίων, καθόλου όμως πίσω δεν έμεινε, κατά τη γνώμη 
μου, σέ μεγαλοπρέπεια καί ή πομπή των Θρακών. 

Άφοΰ λοιπόν κάμαμε καί μεϊς τήν προσευχή μας b 
και εΐδαμε τήν τελετή, γυρίζαμε για τήν πόλη. Μόλις 6-
μως μας είδε άπο μακριά να ξεκινούμε ò Πολέμαρχος, ό 
γυιός τοϋ Κεφάλου, πρόσταξε το δοΰλο του να τρέξη καί 
να μας παρακάλεση νά τον περιμένωμε. 

Πλησίασε λοιπόν άπο πίσω ό δούλος, μέ τράβηξε άπο 
το ίμάτιο καί μοϋ είπε : Σας παρακαλεί ό Πολέμαρχος 
να περιμένετε. Καί γ ώ γύρισα καί τον ρώτησα, ποϋ ήταν. 
Νά τον, μοϋ είπε, έρχεται άπο πίσω. Θα τον περιμένωμε, 
αποκρίθηκε ό Γλαυκών. 

Καί σέ λίγο έφτασαν πραγματικώς ό Πολέμαρχος e 
καί & 'Αδείμαντος ό αδερφός τοϋ Γλαύκωνοςκαί ό Νικήρατος 
ό γυιός τοΰ Νικίου καί μερικοί άλλοι, πού γύριζαν άπα 
τήν τελετή. 

Μ5ς λέγει λοιπόν Ó Πολέμαρχος : Μου φαίνεται, Σω­
κράτη, πώς ξεκινήσατε, για να γυρίσετε στην πόλη. 

Δέ γελάστηκες, τοΰ αποκρίθηκα έγώ. 
Μας βλέπεις καλά πόσοι είμαστε ; 
Αϊ καί τί; είπα έγώ. 



t i , ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΠΟΛΙΤΕΙΑ (A) 

" II τυίνυν τούτων, εφη, κρείττουςγένεσθε ήμένετ αύτον. 
Ονκονν, ην ό' έγώ, ετι εν λείπεται, το ην πείσωμεν ύμας 

ώς χρή ημάς άφεϊναι; 
*Η και δνναισθ' αν, ή ο' ός, πεϊσαι μη άκούοντας; 
Ουδαμώς, εφη ό Γλαυκών. 
Ώς τοίνυν μή άκουσομένων, ούτω διανοεϊσθε. 

328a Kai ό 'Αδείμαντος, τΑρά γε, ή δ' δς. ούδ' ϊστε δτι 
λ.αμπάς Ϊσται προς έσπέραν άφ Ιππων τη θεώ; 

'Αφ' ΐππων; ήν δ' εγώ- καινόν γε τούτο, λαμπάδια 
έχοντες διαδώσονσιν άλλήλοις άμιλλώμενοι τοις ΐπποις; ή 
πώς λέγεις; 

Ούτως, εφη ό Πολέμαρχος, καί προς γε πανννχίδα 
ποιήσουσιν, ήν άξιον θεάσασθαι' εξαναστησόμεθα γαρ μετά 
το όεϊπνον καί τήν πανννχίδα θεασόμεΟα. και αυνεσόμεθά τε 
πολλοίς τών νέων αυτόθι καί διαλεξόμεθα. αλλά μένετε καί 

b μή άλλως ποιείτε. 
Και ό Γλαυκών, "Εοικεν, εφη, μενετέον είναι. 
Άλλ' εί δοκεϊ, ήν δ' έγώ, ούτω χρή ποιεϊν. 
ΤΗμεν ονν οϊκαδε είς τον Πολεμάρχου, και Ανσίαν τε 

αυτόθι κατελάβομεν καί Ενθύδημον, τους τοϋ Πολεμάρχου 
αδελφούς, καί δή και Θρασύμαχον τον Καλχηδόνιον καί Χαρ-
μαντίδην τον Παιανία καί Κλειτοφώντα τον 'Αριστωνύμον 
ήν Ô' ένδον και ό πατήρ ό τον Πολεμάρχου Κέφαλος, και 
μόλα πρεσβύτης μοι εδοξεν είναι' δια χρόνου γαρ καί έω-

c ράκη αυτόν. καΟήστο δε έστεφανωμένος επί τίνος προσκε-
φαλαίου τε και δίφρον τεθυκώς γαρ έτύγχανεν εν τη ανλη. 
έκαθεζόμεθα σον παρ 'αυτόν έκειντο γαρ δίφροι τινές αυτόθι 
κύκλω. 

Εύθνς ούν με Ιδών ο Κέφαλος ήσπάζετό τε και είπεν 
'Ω Σώκρατες, ον δε θαμίζεις ήμίν καταβαίνων είς τον 
Πειραιά, χρήν μέντοι. εί μεν γαρ έγώ ετι εν δννάμει ή τον 

1. 'Από τα πρόσωπα πού αναφέρονται και λαβαίνουν οπωσ­
δήποτε μέρος στο διάλογο ώς το τέλος, ο Κέφαλος ήταν ό Σικελό; 
ρήτωρ πού μέ τήν προτροπή τοϋ Περικλέους εγκαταστάθηκε άς μέ­
τοικος στάς 'Αθήνας, πατέρας τοϋ περίφημου ρήτορος Λυσίου, τοΰ 
Πολεμάρχου καί τοϋ Εύθυδήμου, σοφιστου πού ίίδωσε τδνομά του 
στοά ομώνυμο διάλογο τοϋ Πλάτωνος.—Ό Νικήρατος, γυιος τοϋπαμ-
^λούτου στρατηγού της Σικελικής εκστρατείας Νικίου, καταδικά­
στηκε αργότερα σέ θάνατο από τους Τριάκοντα.—Για τονΧαλκηδό-
νιο αοφισι-ή καί ρήτοοα Θοασύμαχο, τον επίσημο απολογητή της 
τυραννίδος, δεν εΐναι ανάγκη νά ξέρωμε περισσότερα άπ' δσα μας 
ι̂ Ινουντα'. στο διάλογο. Ό Χαρμαντίδης ήταν, φαίνεται, μαθητής του, 

*Η ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ. ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ 

"Η θ£ δειχτητε πιο δυνατοί άπ' αυτούς, ή τέλει 
θα μείνετε έδώ. 

Μας αποκλείετε ακόμη και νά έλπίζωμε, τοΰ εί. 
πώς θα μας αφήσετε, αν κατορθώσωμε νά σας πείσουμε. 

Καί πώς τάχα, αποκρίθηκε έκεΐνος, θά μπορέσετε 
νά πείσετε ανθρώπους, πού δεν άκούουν; 

Καθόλου βέβαια, εϊπε ό Γλαυκών. 
Πάρετε το λοιπόν απόφαση πώς δε θά σας άκούσωμε. 

νΑραγε, πήρε το λόγο ό 'Αδείμαντος, μήπως καί 8έν 328a 
γνωρίζετε, πώς κατά το βράδυ θά γίνη έφιππος λαμπα­
δηδρομία προς τιμήν της θεάς ; 

"Εφιππος; ρώτησα έγώ' αλήθεια πρωτοφανές θέαμα 
αυτό" Οά κρατούν λαμπάδες καί θά τις περνοΰν άπο χέρι 
σέ χέρι, ενώ θά παρατρέ/ουν μέ τάλογα; ή πώς αλλιώς λέ­
γεις; 

"Ετσι καθώς είπες, απάντησε ό Πολέμαρχος" κι1 α­
κόμα θα έχουν καί ολονυχτία, πού αξίζει τον κόπο νά τή 
δοΰμε. Θά βγοΰμε μετά το δείπνο καί θά συνταντήσωμ« 
έξω καί πολλούς άπο τους νέους, πού θάνοίξωμε ομιλία μα­
ζί των. Μείνετε λοιπόν καί μή ζητάτε 5λλα. b 

Καθώς φαίνεται, ανάγκη πάσα v i μείνωμε, εΤπε ό 
Γλαυκών. 

'Αλλ' άφοΰ τό αποφασίζεις, έπρόσθεσα κ' έγώ, ας 
γίνη κ* έτσι. 

Πήγαμε λοιπόν στο σπίτι του Πολεμάρχου, Οπου 
βρίσκομε τον Λυσία καί τον Εύθύδημο, τους αδελφούς του, 
καί μάλιστα τον Θρασύμαχο τον Χαλκηδόνιο καί τον Χαρ-
μαντίδη τον Παιανιέα καί τον Κλειτοφώντα του Άριστω-
νύμου. Μέσα ήταν ακόμα καί ό πατέρας του Πολεμάρχουι 
ό Κέφαλος· μοΰ φάνηκε πώς είχε πάρα πολύγεράσει, καθώς 
είχα νά τον δώ πολύ καιρό. Κάθονταν σ1 ενα δίφρο στηριγμένος e 

σέ προσκέφαλο και μέ στεφάνι στην κεφαλή' γιατί εΐχε 
κάμει θυσία στην αυλή. (*) 

Πήραμε λοιπόν θέση κοντά του, γιατί ήταν τοποθετη­
μένα έκεΐ γύρω του μερικά καθίσματα. 

Μέ χαιρέτησε πολύ εγκάρδια ευθύς καθώς μέ είδε 
καί είπε : Πολύ σπανίως κατεβαίνεις νά μας επισκέπτε­
σαι στον Πειραιά, Σωκράτη' κι' όμως έπρεπε* αν βέβαια ή-

καθώς καί ό Κλειτοφων, γνωστός άπό Τ'ΛΙ ομώνυμο, νόθον ϊσως, διά­
λογο τοΰ Πλάτωνος. 
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IP ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΠΟΛΙΤΕΙΑ (A) 

ραδιως πορενεσθαι προς τό αστν, ουδέν αν σε έδει δεϋρο Ιέναι, 
d αλλ' ήμεϊς αν παρά σε ημεν νϋν δέ σε χρή πνκνότερον δεϋρο 

Ιέναι. ώς εδ ϊσθι Οτι έμοιγε όσον ai αλλαι αϊ κατά το σώμα 
ήδονάί άπο μαραίνονται, τοσούτον αϋξονται al περί τους 
λόγους έπιθνμίαι τε καί ήδοναί. μή ούν άλλως ποίει, αλλά 
τοΐσδέ τε τοις νεανίσκοις σύνισθι και δεϋρο παρ' ημάς 
φοίτα ώς παρά φίλους τε καί πάνυ οικείους. 

Και μήν, ήν δ' έγώ, ώ Κέφαλε, χαίρω γε διαλεγόμενος 
e τοις σφόδρα πρεσβύταις' δοκεί γαρ μοι χρήναι παρ' αντών 

πννθάνεσθαι, ώσπερ τινά όδόν προεληλνθότων ήν καί ημάς 
ϊσως δεήσει πορενεσθαι, ποία τις εστίν, τραχεία καί χαλεπή, 
ή ράδια καί εύπορος, καί δή καί σον ήδέως αν πυθοίμην 
δτι σοι φαίνεται τούτο, επειδή ενταύθα ήδη εϊ της ηλικίας 
δ δη «έπι γήραος ου δ ω» φασιν είναι οι πονηταί, 
ποτερον χαλεπόν τοϋ βίου, ή πώς συ αυτό εξαγγέλλεις. 

329a 'Εγώ σοι, ίφη, νή τον Δία έρώ, ώ Σώκρατες, οϊόν γέ 

μοι φαίνεται, πολλάκις γαρ σννερχόμεθά τίνες εις ταύτον πα-
ραπλησίαν ήλικίαν έχοντες, διασώζοντες τήν πάλαιαν παροι-
μίαν f 1 ) . οι ούν πλείστοι ημών όλοφνρονται συνιόντες, τάς 
èv τή νεότητι ήδονάς ποθοϋντες καί αναμιμνησκόμενοι περί 
τε τάφροδίσια καί περί πότους τε καί ευωχίας καί αλλ' άττα 
â τών τοιούτων έχεται, καί αγανακτοϋσιν ώς μεγάλων τινών 
άπεστερημένοι καί τότε μεν εϋ ζώντες, νϋν δέ ουδέ ζώντες. 

h ένιοι Ôè καί τάς τών οικείων προπηλακίσεις τον γήρως 
οδύρονται, και έπι τοντφ δή το γήρας ύμνοϋσιν άσων κακών 
σφίαιν αίτιον, έμοί δέ δοκονσιν, ώ Σώκρατες, ούτοι ού τό 
αϊτιον αίτιασθαι. εί γαρ ήν τοϋτ> αίτιον, καν έγώ τα αυτά 
ταύτα έπεπόνθη, ένεκα γε γήρως, και οί άλλοι πάντες δσοι 
ενταΰθα ήλθον ηλικίας, νϋν δ' έγωγε ήδη έντετύχηκα ούχ 

1. «Ήλΐξ ήλικα τέρπει». 

"Η ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ. ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ 

μουν έγώ ακόμα σέ θέση νάνεβαίνω εύκολα στην πόλη, δέ 
θα σέ υποβάλλαμε στον κόπο νά έρχεσαι εσύ εδώ, άλλα ε­
μείς θάρχόμαστε νά σέ βρίσκαμε' τώρα όμως πρέπει να 
μας θυμάσαι συχνότερα* γιατί πρέπει νά γνωρίζης πώς 
για μένα, όσο μαραίνουνται οί διάφορες σωματικές απο­
λαύσεις, τόσο μεγαλώνουν ή επιθυμία και ή ευχαρί­
στηση τών λόγων. Κάνε λοιπόν δπως σοΰ λέγω* δεν εν­
νοώ νά μή συναναστρέφεσαι καί μ' αυτούς τους νεαρούς* 
άλλα έρχου κάποτε κι' εδώ νά μας επισκέπτεσαι καί μα ςσά 
•φίλοι σου καί πολύ στενοί σου πού είμαστε. 

Καί νά ίδής, είπα έγώ, Κέφαλε, πού αίστάνομαι 
μεγάλη χαρά νά συναναστρέφωμαι καί νά μιλώ μέ 
τους πολύ ηλικιωμένους* γιατί μοϋ φαίνεται πώς χρειά­
ζεται νά ζητώ άπο αυτούς διάφορες πληροφορίες, σαν να 
έχουν διατρέξει ώς τώρα ένα δρόμο, πού θά γίνη ίσως α­
νάγκη νά τον βαδίσωμε καί μεΐς, για νά ξέρω τι λογής 
είναι τάχα αυτός, δύσκολος καί τραχύς ή εύκολος καί κα-
λοδιάβατος. Κ' έτσι τώρα θά μοΰ έκανες μεγάλη ευχαρί­
στηση νά μοϋ μάθης, άφοΰ δα βρίσκεσαι σ' αυτό το ση­
μείο της ηλικίας, πού κ α τ ώ φ λ ι τ ο ΰ γ ή ρ α τ ο ς ο­
νομάζουν οί ποιηταί, αν είναι δύσκολη αύτη ή περίοδος 
της ζωής—ή πως εσύ τήν κηρύττεις; 

Έ γ ώ θά σοΰ π ώ τήν πασαν αλήθεια, Σωκράτη, πώς 
μοΰ φαίνεται αυτό πού μέ ρωτάς' γιατί πολλές φορές τυχαί­
νει καί μαζευόμαστε πολλοί πού έχομε τήν ίδια τήν ηλικία, 
καθώς πού το λέγει και ή παλαιά παροιμία, δμοιος τον 6-
μοιο. Οί περισσότεροι λοιπόν άπο μας δεν κάνουν άλλο παρά 
νά θρηνολογοΰν, γιατί θυμοΰνται καί λαχταροΰν τις ηδονές 
της νεότητος, γιά τον έρωτα, τα συμπόσια καί τίς διασκε­
δάσεις καί τα άλλα τα ανάλογα, καί αγανακτούν, σάν νά 
έχουν στερηθή μεγάλα καί σπουδαία πράγματα καί σάν να 
ήταν τότε αληθινά ευτυχισμένη ή ζωή τους, ένώ τώρα ούτε 
ζωή αξίζει νά την όνομάζη κανείς* μερικοί μάλιστα ακό­
μα οδύρουνται καί γιά τους εξευτελισμούς καί τις προσβολές 
πού δοκιμάζουν τά γερατειά άπο μέρους τών δικών των 
καί πάνω σ* 6λ' αυτά ψάλλουν τον εξάψαλμο τών γερατειών 
γιά ίσα κακά τους είναι ή αίτια. 

'Εμένα δμως, Σωκράτη, μοΰ φαίνεται πώς δέν είναι 
«ύτή ή αληθινή αίτίαπού κατηγορούν, γιατί άν πραγματικώς 
ήταν αυτό το αίτιο, θά είχε καί γιά μένα βέβαια τά ίδια κακά 
αποτελέσματα καί γιά όλους τους άλλους πού έφτασαν σ' 
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όντως έχονσιν και άλλοις, καί δή καί Σοφοκλεϊ ποτέ τώ 
ποιητή παρεγενόμην έρωτωμένφ υπό τίνος' «Πώς, » έφη, 

e «ώ Σοφόκλεις, έχεις προς τάφροδίσια ; ετι οίος τε εϊ γυ-
ναικί ουγγίγνεσΒαι»;, καί δς, «Εύφήμει», έφη, «ώ άνθρωπε· 
άσμενέστατα μέντοι αυτό άπέφυγον, ώσπερ λνττώντά τίνα 
και άγριον δεσπότην άποδράς». εϋ ούν μοι καί τότε έδοξεν 
εκείνος ειπείν, και νϋν ονχ ήττον, παντάπασι γαρ τών γι 
τοιούτων έν τω γήρσ. πολλή' ειρήνη γίγνεται καί ελευθερία' 
έπειδαν al έπώνμίαι παύσωνται κατατείνονσαι καί χαλά-
σωσιν, παντάπασιν το τοϋ Σοφοκλέονς γίγνεται, δεσποτών 

d πάνυ πολλών έστι καί μαινόμενων άπηλλάχθαι. άλλα καί 
τούτων πέρι και τών γε προς τους οικείονς μία τις αίτια 

εστίν, ο*3 το γήρας, ώ Σώκρατες, αλλ' ο τρόπος τών αν­
θρώπων. αν μέν γαρ κόσμιοι και εύκολοι ώσιν, καί το γήρας 
μετρίως εστίν έπίπονον εί δε μή, καί γήρας, ώ Σώκρατες, 
καί νεότης χαλεπή τω τοιοντψ σνμβαίνει. 

Kai έγώ άγασθείς αύτον ειπόντος ταΰτα, βονλόμενος 
e έτι λέγειν αντον έκίνονν και εΐπον ΎΩ Κέφαλε, οϊμαί σοι 

τους πολλούς, δταν ταϋτα λέγης, ονκ άποδέχεσθαι αλλ' ήγεΐ-
σθαί σε όαδίως τό γήρας φέρειν ου δια τον τρόπον άλλα δια 
το πολλήν ούσίαν κεκτήσθαι· τοις γαρ πλουσίοις πολλά 
παραμύθια φασιν είναι. 

'Αληθή, Μφη, λέγεις' ου γαρ αποδέχονται' καί λέγονσι 
μέν τι, ου μέντοι γε δσον οϊονται· άλλα τό τοϋ Θεμ,ιατο-
κλέονς ε$ έχει, δς τφ Σεριφίω λοιδορονμένω καί λέγοντι 

330a δτι ού δι' αύτον άλλα δια τήν πάλιν ευδόκιμοι, άπεκρίνατο 
δτι οντ' αν αυτός Σερίφιος ών ονομαστός έγένετο ούτ' εκεί­
νος 'Αθηναίος, καί τοις δή μή πλουσίοις, χαλεπώς δε τό 
γήρας φέρονσιν, εϋ έχει ο αυτός λόγος, Οτι ούτ? αν ο επιεικής 
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αυτή τήν ηλικία* καί όμως έχω συναντήσει ώς τώρα ανθρώ­
πους πού σκέπτουνται διαφορετικά καί άλλους καί μάλιστα 
τον ποιητή το Σοφοκλή. "Ημουν παρών κάποτε πού τον 
ρωτούσε κάποιος, αν ήταν ακόμα ίκανύς νάπολαβαίνη τις e 
ερωτικές ηδονές: «Δάγκασε τή γλώσσα σου, άνθρωπε, τοΰ 
αποκρίθηκε* μέ τή μεγαλύτερη μου ευχαρίστηση γλύτωσα 
άπ' αυτό τό πράγμα, σά νά λευτερώθηκα άπδ τύρανννο λυσ­
σασμένο καί άγριο». Καί τότε λοιπόν έκρινα πώς είχε δίκιο 
νά μιλήση κατ* αυτό τον τρόπο καί τώρα μέ τήν ηλικία 
δέν άλλαξα γνώμη* γιατί πραγματικώς μέ τά γερατειά έρ­
χεται μια τέλεια είρήνη καί απολύτρωση άπύ τά τέτοια του­
λάχιστο* άφοϋ οί επιθυμίες χάσουν τήν ένταση τους καί ya-
λαρωθοϋν, είναι πραγματικώς, καθώς το είπε κι' ό Σο­
φοκλής, σά νά γλυτώνωμε άπο ένα πλήθος τυράννους λυσ­
σασμένους. Άλλα γιά 6λα αυτά καί γιά τους εξευτελισμούς d 
ακόμη, πού παραπονιούνται οί γέροντες, αφορμή, Σωκράτη, 
δέν είναι τά γερατειά, άλλα ό χαρακτήρας τών ανθρώπων* 
άν έχουν χαρακτήρα μετρημένο καί εύκολο, δέν τους είναι 
καί τά γερατειά πάρα πολύ ανυπόφορα* ειδεμή, γιά τους 
άλλους, καί τά γερατειά καί τά νειατα είναι στον ίδιο 
το βαθμό δύσκολοβάσταχτα. 

'Έμεινα καταμαγεμένος άπο τους λόγους αυτούς τοΰ 
γέροντα καί γιά νά τον κεντήσω νά εξακολούθηση ακόμα, 
τοΰ είπα : Έ γ ώ , Κέφαλε, στοχάζομαι πώς οί περισσότε- ο 
poi, δταν σ' άκούουν νά μιλής κατ' αύτον τον τρόπο, δέν 
παραδέχουνται τά επιχειρήματα σου κ' έχουν τήν ιδέα 
πώς άν ύποφέρης μέ τόση ευκολία τά γερατειά, αυτό τύ 
χρωστάς όχι τόσο στο χαρακτήρα, άλλα καί στή μεγάλη πε­
ριουσία πού έχεις* γιατί ό πλούτος, ίσχυρίζουνται, δίνει 
πολλές ανακουφίσεις. 

Πραγματικώς, μοΰ αποκρίθηκε, δέν το παραδέχον­
ται* κ' έχουν, δέ σοΰ λέγω, κάποιο δίκιο στις αντιρρήσεις 
των, δχι δμως κι' οσο φαντάζουνται. Κ' εδώ εφαρμόζεται 
Ó λόγος, πού εί.τε ό Θεμιστοκλής σέ κεινον τό Σερίφιο, 
πού τον πείραζε καί τοΰ έλεγε, πώς τή δόξα του τή χρω- 330a 
στα δχι στην αξία του, άλλα στην πατρίδα πού είχε. «Και 
βέβαια, τοΰ απάντησε ό Θεμιστοκλής, ούτε έγώ θά γενό­
μουν ονομαστός, άν ήμουν Σερίφιος, μα ούτε σύ άν ήσουν 

1 Αθηναίος». Τον ίδιο λοιπόν λόγο θά μπορούσε νά πη 
κανείς καί στους ανθρώπους πού δέν είναι πλούσιοι καί μέ 
δυσκολία υποφέρουν τά γερατειά* δτι δηλαδή, άν ή φτώχεια 
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πάνυ τι ραδίως γήρας μετά πενίας ένέγκοι οϋθ' ό μή επιεικής 
πλουτήσας εύκολος ποτ1 άν έαυτώ γένοιτο. 

Πότερον δέ, ήν Ô' έγώ, ώ Κέφαλε, έυν κέκτησαι τά 
πλείω παρέλαβες ή έπεκτήσω; 

Ποι' έπεκτησάμην, εφη, ώ Σώκρατες; μέσος τις γέγονα 
χρηματιστής τοϋ τε πάππου καί τοϋ πατρός' ο μέν γαρ 
πάππος τε και ομώνυμος έμοί σχεδόν τι οσην έγώ νϋι 
ούσίαν κέκτημαι παραλαβών πολλάκις τοσαύτην Ιποίησεν, 
Ανσανίας δέ ό πατήρ έτι έλάττω αυτήν έποίησε της νϋν 
ούσης. έγώ Ôè αγαπώ εάν μή έλάττω καταλίπω τούτοισιν, 
άλλα βραχεί γέ τινι πλείω ή παρέλαβον. 

Οϋ τοι ένεκα ήρόμην, ήν δ' έγώ, δτι μοι έδοξας ου 
σφόδρα αγαπάν τα χρήματα, τούτο δέ ποιονσιν ώς τό πολύ 
oî αν μή αυτοί κτήσωνταν οί δέ κτησάμενοι διπλή ή οί 
άλλοι ασπάζονται αυτά. ώσπερ γαρ οί ποιηταί τά αυτών 
ποιήματα καί οί πατέρες τους παΐδας αγαπώσιν, ταύτη τε δή 
καί οί χρηματισάμενοι περί τα χρήματα σπουδάζουσιν ώς 
έργον εαυτών, καί κατά τήν χρείαν ήπερ οί άλλοι, χαλεποί 
οί* καί σνγγενέσθαι είσίν, ονδέν εθελοντές έπαινείν άλλ' ή 
τον πλοντον. 

'Αληθή, έφη, λέγεις. 

Πάνυ μέν ούν, ήν δ' έγώ. άλλα μοι ετι τοσόνδε είπε' 
τι μέγιστον οϊει αγαθόν άπολελανκέναι τον πολλήν ούσίαν 
κεκτήσθαι; 

"Ο, ή δ' δς, ίσως ούκ αν πολλούς πείααιμι λέγων. _εύ 
γαρ ϊσθι, έφη, ώ Σώκρατες, δτι, έπειδάν τις έγγνς ή τοϋ 
οϊεσθαι τελεντήσειν, εισέρχεται αντώ δέος καί φροντις περί 
ών έμπροσθεν ονκ είσ-ήει. οι τε γαρ λεγόμενοι μύθοι περί 
τών ίν "Αδου, ώς τον ένθάδε αδικήσαντα δει έκεΐ διδόναι 
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δε μπορεί νά κάμη βέβαια πολύ υποφερτά τά γερατειά 
σ' έναν άνθρωπο μετρημένο και φρόνιμο, ούτε Ομως πάλι 
ένας άνθρωπος, πού δέν είναι τέτοιος, θά μπορούσε, μ' ολα 
τά πλούτη πού θά ήθελε αποκτήσει, νά παρασκευάση γιά 
τον εαυτό του υποφερτά γερατειά. 

Μα δέ μοϋ λές, Κέφαλε, ρώτησα πάλ.ι έγώ, αυτά τά 
πολλά πλούτη, πού έχεις, τά βρήκες έτοιμα, ή τά ηυξη-
σες καί ό 'ίδιος; 

Τί τά ηΰξησα, Σωκράτη; έγώ, ώς οικονομολόγος, b 
κράτησα το μέσο μεταξύ τοΰ πάππου μου καί τοΰ πατέρα 
μου* γιατί ό πάππος μου, πού εχω καί το δνομά του, κλη­
ρονόμησε δση απάνω κάτω περιουσία έχω κ' έγώ τώρα, καί 
τήν έκαμε πολλές φορές περισσότερη" ό πατέρας μου πάλι 
Ó Λυσανίας τήν έκαμε ακόμη μικρότερη άπ' δ,τι είναι τώ­
ρα' έγώ θά είμαι ευχαριστημένος, άν δέν αφήσω λιγώτερα 
σ' αυτούς, μα καί κάτι μάλιστα παραπάνω ά π ' όσα παρέ­
λαβα. 

Σοΰ έκαμα αυτή τήν ερώτηση, είπα έγώ, γιατί πάν- • 
τα μοΰ φάνηκε πώς δέν πολυαγαπάς τά χρήματα' πράγμα 
πού συμβαίνει συνήθως σέ κείνους πού δέν απόκτησαν οί C 
ίδιοι τά πλούτη τους- ενώ απεναντίας εκείνοι πού τάπο-
κτοΰν μόνοι τους, τάγαποϋν διπλάσια άπο τους άλλους' 
γιατί όπως οί ποιηταί αγαπούν τά ποιήματα τους κι' οι 
πατέρες τά παιδιά των, έτσι κι' Οσοι αφοσιώθηκαν νάπο-
κτήσουν χρήματα τάγαποϋν σά δημιούργημα των, μ' ακό­
μα καί γιατί βρίσκουν, καθώς καί δλοι οί άλλοι άνθρωποι, 
ωφέλεια άπ' αυτά. Κ1 έτσι είναι καί πολύ δύσκολοι στις σχέ­
σεις των, γιατί τίποτε άλλο δέ θέλουν νά εκτιμούν έξω ά­
πο τον πλούτο. 

"Εχεις δίκιο, μοΰ αποκρίθηκε ό Κέφαλος. 
Καί πολύ μεγάλο μάλιστα, έπρόστεσα έγώ* άλλα τό- d 

σο μόνο πές μου ακόμα" ποιο είναι, κατά τή γνώμη σου, 
το πιο μεγάλο αγαθό πού έχεις απολαύσει άπό τή μεγάλη 
σου περιουσία; 

'Εκείνο, μοΰ αποκρίθηκε, πού ΐσως καί νά μή μοΰ 
πιστεύσουν οί περισσότεροι, άν τό ακούσουν. Γνώριζε Ö-
μως, Σωκράτη, πώς δταν κανείς βρίσκεται κοντά στο τέ­
λος της ζωής του, τον πιάνει ένας φόβος καί μια συλλογή 
γιά τά πράγματα, πού ούτε τάβαζε πρίν στό νοΰ του* γιατί 
ολα εκείνα πού διηγούνται γιά τον "Αδη καί γιά τις τιμω­
ρίες πού περιμένουν έκεΐ κάτω δσους έκαμαν αδικίες σ 
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β δίκην, καταγελώμενοι τέως, τότε δή στρέφουσιν αύτον τήν 
ψνχήν μή αληθείς ώσιν καί αυτός—ήτοι ύπό της τον γήρως 
ασθενείας ή καί ώσπερ ήδη έγγντέρω ών τών έκεΐ μάλλον 
τι καθοροί οντά—-υποψίας δ' οϋν καί δείματος μεστός γίγνε­
ται καί αναλογίζεται ήδη καί σκοπεί ει τινά τι ήδίκησεν. 
ό μεν οϋν ενρίσκων εαυτού έν τω βίω πολλά αδικήματα καί 
έκ τών ύπνων, ώσπερ οι παίδες, θάμα εγειρόμενος δειμαίνει 

331a καί ζή μετά κακής ελπίδος' τω δε μηδέν έαυτώ άδικον 
σννειδότι ήδεΐα έλπίς αεί πάρεστι καί αγαθή γ η ρ ο τ ρ ό­
ψο ς, ώς καί Πίνδαρος λέγει, χαριέντως γάρ τοι, ώ Σώ­
κρατες, τοντ' εκείνος εϊπεν, δτι δς αν δικαίως καί όσίως τον 
βίον διαγάγη, 

γλυκεία οί καρδίαν 
άτάλλοισα γηροτρόφος συναορεί 
έλπις α μάλιστα θνατών πολνστροφον 
γνώμαν κυβερνά. 

εϋ ούν λέγει θανμαστώς ώς σφόδρα, προς δή τοϋτ' έγωγε 
τίθημι τήν τών χρημάτων κτήσιν πλείστον άξίαν είναι, ον 

b τι παντί άνδρί αλλά τω έπιεικεΐ και κοσμίψ. τό γαρ μηδέ 
ακοντά τίνα εξαπατήσαι ή ψεύσασθαι, μηδ' αϋ όφείλοντα ή 
θεώ θυσίας τινάς ή άνθρώπω χρήματα έπειτα έκείσε άπιέναι 
δεδιότα, μέγα μέρος είς τούτο ή τών χρημάτων κτήσις συμ­
βάλλεται. έχει δε καί αλλάς χρείας πολλάς· άλλα εν γε 
άνθ' ενός ουκ ελάχιστον έγωγε θε'ιην αν εις τούτο άνδρί 
νουν έχοντι, ώ Σώκρατες, πλοντον χρησιμώτατον είναι. 

e Παγκάλως, ήν δ' έγώ, λέγεις, ώ Κέφαλε, τούτο δ' αυτό, 
τήν δικαιοσύνην, πότερα τήν άλήθειαν αυτό φήσομεν είναι 
απλώς ούτως καί το άποδιδόναι αν τις τι παρά τον λάβη, ή 
και αντά ταύτα έστιν ενίοτε μέν δικαίους, ενίοτε δέ αδίκως 
ποιεϊν; οίον τοιόνδε λέγω' πας αν που εϊποι, εί τις λάβοι 
παρά φίλου ανδρός σωφρονοϋντος δπλα, εί μανείς άπαιτοι, 
δτι ούτε χρή τα τοιαύτα άποδιδόναι, οντε δίκαιος αν εϊη ο 
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αυτό τόν κόσμο, ένώ ώς τώρα τά περίπαιζε, τότε δά άρχί- e 
ζουν καί ανησυχούν τήν ψυχή του, μήπως τάχα είναι α­
ληθινά" καί είτε ένεκα άπο τήν ά8\)ννμίοι. της γεροντικής 
ηλικίας, είτε γιατί βρίσκεται ίσως κοντύτερα -**' εκείνα. 
τά βλέπει κάπως τώρα καθαρώτερα. 'Ανησυχία λοιπόν 
καί τρόμος γεμίζουν τήν ψυχή του καί αρχίζει νά έξετάζη καί 
νάναθεωρή τίς πράξεις του μήπως έκαμε καμιά αδικία* 
καί κεΐνος πού βρίσκει στη ζωή του πολλά αδικήματα, ό 
φόβος τόν κάνει καί μέσα στον ύπνο του νά πήδα επάνω, 
σάν τα παιδιά, καί νά ζή πάντα σε απελπισία. Έ ν ώ όσοι 
δέν έχουν στή συνείδηση τους τό βάρος καμιάς αδικίας, 3 3 i a 
τους παραστέκει πάντα μια ελπίδα γλυκεία καί «αγαθή 
τροφός τοΰ γήρατος», καθώς λέει καί ό Πίνδαρος" γιατί 
πραγματικός μέ πολλή χάρη το ε ίπ ' εκείνος, Σωκράτη, 
πώς δποιος περάση τή ζωή του μ' ευσέβεια καί δικαιο­
σύνη, 

γλυκεία ή ελπίδα τόν άκλουθά 
συντρόφισσα στα γερατειά του, 
πού θεραπεύει τήν καρδιά 
καί κυβερνάει τά λογικά 
τοΰ άνθρωπου τοΰ άστατου 

δπως πολύ θαυμάσια τό λέγει. Ώ ς προς αυτό λοιπόν 
θεωρώ έγώ πώς έχουν τα πλούτη μεγάλη αξία, δχι γιά κάθε 
άνθρωπο βέβαια, αλλά γιά τόν μετρημένο καί φρόνιμο. Συν- b 
τείνουν δηλαδή κατά μέγα μέρος νά μην έξαναγκαστή κανείς, 
έστω καί χωρίς νά το θέλη, νά εξαπάτηση καί νά γελάση 
τόν άλλο καί νά μήν αναχώρηση γιά τόν αλλ', κόσμο φο­
βισμένος, άν τύχη καί χρωστά ή θυσίες σέ κανένα θεό, ή 
χρήματα σέ άνθρωπο* είναι βέβαια καί γιά πολλά άλλα 
ωφέλιμα τά χρήματα' άλλα έγώ, άν τά ζυγίσω ένα προς 
ενα, θά έκρινα πώς αυτή είναι δχι ή μικρότερη ωφέλεια τοΰ 
πλούτου γιά έναν άνθρωπο πού έχει νοΰ. 

Ωραιότατα τά λές, είπα έγώ, Κέφαλε* άλλα αυτό τό C 
πράγμα, τή δικαιοσύνη, πώς θά τό όρίσωμε τάχα; δτι ση­
μαίνει απλώς, νά λέμε τήν αλήθεια καί νά δίνωμε πίσω εκεί­
να πού θάχαμε πάρει άπο κάποιον, ή μήπως μπορεί καί 
αυτό κατά τήν περίσταση νά είναι κάποτε δίκαιο, κάποτε 
δμως πάλι άδικο; Παραδείγματος χάριν, άν κανείς ήθελε 
λάβει άπό έναν φίλο του τα δπλα του καί έπειτα αυτός ό φίλος 
τύχη και τρελαθή, άν τοΰ τά ζητήση πίσω, καθένας βέ-
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άποδιδονς, ούδ' αύ προς τον ούτως έχοντα πάντα έθέλων 
τάληθή λέγειν. 

d 'Ορθώς, έφη, λέγεις. 
Ούκ άρα ούτος δρος εστίν δικαιοσύνης, αληθή τε λέγειν 

και α αν λάβη τις άποδιδόναι. 
Πάνυ μέν ούν, εφη, ώ Σώκρατες, ύπολαβοη· ό Πολέ­

μαρχος. ειπερ γέ τι χρή Σιμωνίδη (ι) πείθεσθαι. 
Καί μέντοι, έφη ο Κέφαλος, καί παραδίδωμι ν μ tv τόν 

λόγον δει γάρ με ήδη τών ιερών έπιμεληθήναι. 
Ονκονν, έφη, έγώ, ό Πολέμαρχος, τών γε σων κληρο­

νόμος; 
Πάνυ γε, ή δ' ος, γελάσας καί άμα ήει προς τά ιερά. 

e Λέγε δή, εϊπον, έγώ σύ ό τον λόγον κληρονόμος, τί φής 
τόν Σιμωνίδην λέγοντα ορθώς λέγειν περί δικαιοσύνης; 

"Οτι, ή δ' δς, τό τά οφειλόμενα έκάστω άποδιδόναι 
δίκαιον έστν τούτο λέγων δοκεΐ έμοιγε καλώς λέγειν. 

'Αλλά μέντοι, ήν δ' έγώ, Σιμωνίδη γε ον §άδιον άπι-
στεϊν—σοφός γάρ καί θείος ανήρ—τούτο μέντοι Οτι ποτέ 
λέγει, σν μέν, ώ Πολέμαρχε, ίσως γιγνώσκεις, έγώ δέ 
αγνοώ' δήλον γαρ δτι ού τούτο λέγει, δπερ άρτι ελέγομεν, 
τό τίνος παρακαταθεμένου τι ότωοϋν μή σωφρόνως απαι-

332a τούντι άποδιδόναι. καίτοι γε όψειλόμενόν πού έστιν τούτο ο 
παρακατέθετο' ή γάρ; 

Ναι. 
Άποδοτέον δέ γε ούδ' οπωστιούν τότε οπότε τις μή 

σωφρόνως άπαιτοΐ,""~ 
'Αλ.ηθή, ή δ' δς. 
"Αλλο δή τι ή τό τοιούτον, ώς ϊοικεν, λέγει Σιμοινίδης 

τό τά οφειλόμενα δίκαιον είναι άποδιδόναι. 

1. Λυρικός ποιητής πού έζησε άπο το 550 εως τό 469 π.Χ. Μέ­
σα στα ποιΐιιατά του ΰπάργουν πολλά γνωμικά. 
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βαια οφείλει νά παραδεχτή πώς ούτε πρέπει νά τοΰ τά άπο-
δώση, ούτε δίκαιος θά μπορούσε νά όνομασθή, άν τοϋ τά 
έδινε πίσω" τό ίδιο καί νά λέγη κανείς δλη τήν αλήθεια 
χωρίς νά κρύβη τίποτε σε άνθρωπο πού βρίσκεται σέ τέτοια 
κατάσταση. 

Πολύ σωστά τά λές, είπε εκείνος. 
Δέν είναι λοιπόν αυτός ό ορισμός της δικαιοσύνης, νά 

λέγη κανείς τήν αλήθεια καί νά δίνη πίσω εκείνα πού ήθελε 
πάρει. 

Είναι καί παρά είναι, Σωκράτη, διέκοψε ό Πολέμαρχος, 
άν τουλάχιστο πρέπει νά πιστεύσωμε τό Σιμωνίδη. 

Κι ' απάνω σ' αυτό, είπε ό Κέφαλος, σας παραδίδω τόλό-

Διάλογος Σ τ ρ α τ ή Τ», Τ ^ ί έγώ πρέπει να πηγαίνω να 

χαΐ Πολέμαρχου : <ΡΡ°™?ω ϊ < * fi **<* μ»«; 

•Ηϊννοιατηξ δ».««,- , , « « ' λ ο ι π ό ν s ï r a δ Πολέμαρχος, 

„ονης κατά τον Σ.μω- ε ^ ω °f\ ε ? α ι ^ηρονομος σου; 
je .Βεβαιότατα, αποκριθηκε,εκεινος 

χαμογελώντας, καί βγήκε γιά τή 
θυσία του. 

Λέγε μας λοιπόν, είπα έγώ, εσύ ό κληρονόμος τοΰ 
λόγου, τί λέγει ό Σιμωνίδης γιά τή δικαιοσύνη, πού το 
παραδέχεσαι καί σύ γιά σωστό ; 

Λέγει, αποκρίθηκε εκείνος, πώς δίκαιο είναι ν' άποδί-
δωμε στον notìzia, εκείνα πού τοΰ χρωστοΰμε* καί σ' αυτό βρί­
σκω πώς έχει πληρέστατο δίκαιο. 

Μα καί βέβαια, είπα έγώ, δέν είναι εύκολο νά μήν 
πιστεύη κανείς στο Σιμωνίδη, γιατί είναι σοφός καί θείος 
άνθρωπος' τί είναι δμως ακριβώς εκείνο πού λέγει, μπορεί 
ίσωςνάτογνωρίζης εσύ, Πολέμαρχε, έγώ δμως δέν το ξέρω' 
γιατί είναι φανερό πώς δέν εννοεί βέβαια αυτό πού λέγαμε 
εμείς πρό ολίγου, δτι δηλαδή οφείλει κανείς ν' άποδώση 
σ' έναν άνθρωπο πού έχασε τις φρένες του μια παρακατα­
θήκη, πού τοΰ εμπιστεύθηκε εκείνος, δταν τις είχε ακόμα* 
γιατί βέβαια και ή παρακαταθήκη είναι πράγμα πού χρω­
στά κανείς* ή δχι; 

Noti. 
"Ωστε μέ κανένα τρόπο δέν πρέπει νά τό δώσωμε πίσω, 

δταν τό ζητά άνθρωπος πού δέν βρίσκεται στα λογικά του. 
Αυτό είναι βέβαιο, αποκρίθηκε εκείνος. 
Κάτι άλλο λοιπόν θά έννοή ό Σιμωνίδης, δταν λέγη 

πώς είναι δίκαιο νά δίνωμε πίσω δ,τι χρωστοΰμε. 
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"Αλλο μέντοι νή Δι', έφη- τοις γαρ φίλοις οϊεται όφεί-
λειν τονς φίλους αγαθόν μέν τι δράν, κακόν δέ μηδέν. 

Μανθάνω, ήν δ' έγώ—δτι ον τά οφειλόμενα άποδίδωσιν 
δς αν τω χρνσίον αποδώ παρακαταθεμένη, έάνπερ ή άπό-

b Οοσις και ή λήψις βλαβερά γίγνηται, φίλοι δέ ώσιν δ τε 
απολαμβάνων καί ό άποδιδονς—ούχ ούτω λέγειν φής τον 
Σιμών ίδην; 

Πάνν μέν ούν. 
Τί δέ; τοίς έχθροϊς άποδοτέον δτι αν τύχη όφειλόμενον; 
Παντάπασι μέν ούν, έφη, ο γε οφείλεται αυτοίς, οφεί­

λεται δέ γε οϊμαι παρά γε τοϋ εχθρού τω έχθρώ Οπερ και 
προσήκει, κακόν τι. 

'Η^νίξατο άρα, ήν δ' έγώ, ώς έοικεν, ό Σιμοίν'ιδης ποιη-
C τικώς τό δίκαιον δ εϊη. διενοείτο μέν γάρ, ώς φαίνεται, 

δτι τουτ' εϊη δίκαιον, τό προσήκον έκάστω άποδιδόναι, 
τούτο δέ ώνόμασεν όφειλόμενον. 

'Αλλά τί οΐει; εφη. 
ΤΩ προς Διός, ήν δ' έγώ, εί ούν τις αντόν ήρετο' «ΎΩ 

Σιμωνίδη, ή τίσιν ούν τί αποδίδουσα όφειλόμενον και προσ­
ήκον τέχνη ιατρική καλείται; » τί αν οϊει ή μ tv αντόν άπο-
κρίνασθαι; 

Δήλον δτι, έφη, ή σώμασιν φάρμακα τε καί σιτία και 
ποτά. 

"Η δέ τίσιν τί αποδίδουσα όφειλόμενον καί προσήκον 
τέχνη μαγειρική καλείται; 

ά "Η τοίς δψοις τά ήδύσματα. 
Ειεν ή ούν δή τίσιν τί αποδίδουσα τέχνη δικαιοσύνη 

αν καλοιτο; 
ΕΙ μέν τι, έφη, δεΐ άκολουθείν, ώ Σώκρατες, τοις έμ­

προσθεν είρημένοις, ή τοίς φίλοις τε καί έχθροϊς ώφελίας 
τε καί βλάβας αποδίδουσα. 

Τό τονς φίλους άρα εΰ ποιειν καί τους εχθρούς κακώς 
δικαιοσύνην λέγει; 

Δοκεϊ μοι. 
Τις ούν δννατώτατος κάμνοντας φίλους εύ ποιειν καί 

εχθρούς κακώς προς νόσον καί νγίειαν; 
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Χωρίς αμφιβολία, είπεν εκείνος* επειδή φρονεί οτι οφεί­

λουν οί φίλοι νά κάνουν καλό στους φίλους των, ποτέ όμως 

κακό-
"Α, τώρα εννόησα, είπα έγώ, Οτι δηλαδή δεν αποδί­

δει τά οφειλόμενα εκείνος πού αποδίδει, παραδείγματος 
"/άριν, μ ώ χρηματική παρακαταθήκη σέ φίλο πού τοΰ 
τήν εμπιστεύθηκε, άν καί ή επιστροφή της και ή παραλαβή b 
της είναι βλαβερή" αυτό δένλές πώς είναι τό νόημα τοΰ Σι­
μωνίδη ; 

Βεβαιότατα. 
Στους εχθρούς του όμως οφείλει κανείς ν' άποδίδη ο,τι 

τύχη νά τους χρωστά; 
Δίχως άλλο, αποκρίθηκε, εκείνο βέβαια πού τους οφεί­

λεται" καί οφείλεται, κατά τη γνώμη μου, στον εχθρό έκ μέ­
ρους τοΰ έχθροΰ, εκείνο ακριβώς πού τοΰ ταιριάζει, δηλαδή 
κακό. 

Διετύπωσε λοιπόν, καθώς φαίνεται, ό Σιμωνίδης, σάν 
ποιητής πού είναι, κάπως αινιγματικά τό δίκαιο' γιατί 
είχε στο νοΰ του, κατά πάσαν πιθανότητα, δτι δίκαιο είναι e 
ν' άποδίδη κανείς στον καθένα εκείνο πού τοΰ αρμόζει, καί 
αυτό τό ώνόμασε εκείνος μέ άλλη έκφραση: τό οφειλόμενο. 

'Αλλά τί άλλο λοιπόν νομίζεις; μοΰ αποκρίθηκε. 
Κάμε μου λοιπόν τή χάρη καί άκουσε" άν κανείς τόν ρω­

τούσε: «ώ Σιμωνίδη, ή ιατρική τέχνη, πού λένε, σέ ποιους 
προσφέρει εκείνο πού τους οφείλεται καί τους αρμόζει, καί 
τί είναι εκείνο πού τους προσφέρει;» τί νομίζεις πώς θά μας 
άπαντοΰσε; 

Βέβαια πώς προσφέρει στα σώματα τά φάρμακα, 
τις τροφές καί τά ποτά. 

Καί ή μαγειρική πάλι τέχνη τί προσφέρει και σέ ποι­
ους προσφέρει εκείνο πού τους ταιριάζει; 

Στα φαγητά τά καρυκεύματα τους. d 
Σύμφωνοι* λοιπόν καί δικαιοσύνη θά ώνομάζαμε τήν 

τέχνη, πού σέ ποιους καί τί αποδίδει ; 
"Αν πρέπει νά είμαστε συνεπείς μ' δσα είπαμε πρίν, 

εκείνη πού αποδίδει στους φίλους καί στους εχθρούς ωφέ­
λειες καί βλάβες. 

Τό νά ευεργέτη λοιπόν κανείς τους φίλους του καί νά 
βλάπτη τους εχθρούς του, αυτό ονομάζει δικαιοσύνη; 

Έ τ σ ι μοϋ φαίνεται. 
Ποιος λοιπόν είναι ό πιο ικανός νά κάνη καλό στους φί-
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Ιατρός. 
e Τις δέ πλέοντας προς τόν της θαλάττης κίνδννον; 

Κυβερνήτης. 
Τί δέ ό δίκαιος; εν τίνι πράξει καί προς τί έργον δυνα-

τώτατος φίλους ώφελείν καί εχθρούς βλάπτειν; 
Έν τω προσπολεμείν και έν τω σνμμαχείν, έμοιγε 

δοκεΐ. 
ΕΙεν μή κάμνονσί γε μήν, ώ φίλε Πολέμαρχε, ιατρός 

άχρηστος. 
'Αληθή. 
Kai μή πλέονσι δή κυβερνήτης. 
Ναι. 
''Αρα καί τοίς μή πολεμοϋσιν ο δίκαιος άχρηστος; 
Ού πάνυ μοι δοκεί τούτο. 

Χρήσιμον άρα καί έν ειρήνη δικαιοσύνη; 

333a Χρήσιμον. 
Καί γαρ γεωργία' ή ον; 
Ναι. 
Προς γε καρπού κτήσιν; 
Ναι. 
Και μήν καί σκντοτομική; 
Ναι. 
Προς γε νποδημάταη> αν οϊμαι φαιής κτήσιν; 
Πάνυ γε. 
Τί δέ δή; τήν δικαιοσννην προς τίνος χρείαν ή κτήσιν 

έν ειρήνη φαίης αν χρήσιμον είναι; 
Προς τα συμβόλαια, ώ Σώκρατες. 
Συμβόλαια δέ λέγεις κοινωνήματα ή τι άλλο; 

Κοινατνήματα δήτα. 

b τΑρ' ούν ο δίκαιος αγαθός καί χρήσιμος κοινωνός είς 
πεττών θέσιν, ή ό πεττεντικός; 

Ό πεττευτικός. 
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Χους K3Ì κακό στους εχθρούς σέ περίπτωση ασθενείας; 
Ό γιατρός. 
Καί ποιος σέ κείνους πού ταξιδεύουν στή θάλασσα e 

σε περίπτωση κινδύνου; 
Ό κυβερνήτης. 

Kxl ό δίκαιος πάλι σέ ποια περίπτωση καί σέ τί δου­
λειά είναι ίκανώτατος νά ώφελή τους φίλους καί νά βλάπτη 
τους εχθρούς; 

Μα στον πόλεμο, μοϋ φαίνεται, γιά νά κτυπά τους έχ-
θρου£ καί νά υπερασπίζεται τους φίλους. 

"Εστω" σέ κείνους όμως πού δέν είναι άρρωστοι, φίλε 
μου Πολέμαρχε, ό γιατρός είναι άχρηστος, αί; 

Πραγματικώς. 

Καί ό κυβερνήτης επίσης σε κείνους πού δέν ταξιδεύουν. 
Μάλιστα. 
Καί ό δίκαιος λοιπόν, κατά τόν ίδιο λόγο, είναι άχρη­

στος σέ κείνους πού δέν είναι στον πόλεμο. 
Δέ μπορώ νά τό παραδεχθώ δλως διόλου αυτό. 

"Ωστε είναι άραγε χρήσιμη ή δικαιοσύνη καί σέ καιρό ει­

ρήνης; 

Χρήσιμη. 333a 
'Αλλά καί ή γεωργία είναι επίσης, ή δχι; 
Ναί. 
Γιά τήν είσαδεία, βέβαια, τοϋ καρποΰ. 
Μάλιστα. 
'Αλλά καί τό επάγγελμα ακόμη τοϋ υποδηματοποιού. 
Ναί. 
Φυσικά γιά τήν κατασκευή υποδημάτων, θα μοΰ 

απαντούσες. 
Σωστά. 

Αί λοιπόν ή δικαιοσύνη σέ ποια χρήση, ή για ποια 
δουλειά θά μοΰ απαντούσες πώς είναι χρήσιμη σέ καιρό ειρήνης; 

Στις συναλλαγές, Σωκράτη. 
Καί συναλλαγές εννοείς τις συντροφικές δουλειές, ή 

τίποτε άλλο ; 
Αυτό ακριβώς. 
ΤΑραγε λοιπόν προκειμένου έξαφνα νά παίξη κανείς κύ- b 

βους, καλός καί χρήσιμος σύντροφος θά ήταν è δίκαιος ή ό 
έξ επαγγέλματος παίκτης; 

Ό παίκτης. 
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'Αλλ' είς πλίνθων καί λίθων θέσιν ό δίκαιος χρησιμώ-
τερός τε καί άμεινων κοινωνός τοϋ οικοδομικού; 

Ουδαμώς. 
'Αλλ' είς τίνα δή κοινωνίαν ό δίκαιος άμείνων κοινωνός 

τον οικοδομικού τε καί κιθαριστικον, ώσπερ ό κιθαριστικός 
τοϋ δικαίου είς κρουμάτων; 

Είς αργυρίου, εμοιγε δοκεί. 
Πλην γ' ίσως, ώ Πολέμαρχε, προς το χρήσθαι άργνρίω, 

δταν δέη αργυρίου κοινή πρίασθαι ή άποδόσθαι ΐππον τότε 
e δέ, ώς έγώ οΐμαι, ό Ιππικός, ή γάρ; 

Φαίνεται. 
Καί μήν δταν γε πλοίον, ό ναυπηγός ή ό κυβερνήτης; 
"Εοικεν. 
"Οταν ούν τί δέη άργνρίω ή χρνσίω κοινή χρήσθαι, ό 

δίκαιος χρησιμώτερος τών άλλων; 
"Οταν παρακαταθέσθαι καί σών είναι, ώ Σώκρατες. 
Ονκούν λέγεις δταν μηδέν δέη αντώ χρήσθαι άλλα 

κείσθαι; 
Πάνυ γε. 
"Οταν άρα αχρηστον ή άργύριον, τότε χρήσιμος έπ' αύτώ 

d ή δικαιοσύνη; 
Κινδυνεύει. 
Καί δταν δή δρέπανον δέη φυλάττειν, ή δικαιοσύνη χρή­

σιμος καί κοινή καί ίδια· δταν δέ χρήσθαι, ή αμπελουργική; 
Φαίνεται. 
Φήσεις δέ καί ασπίδα καί λύραν δταν δέη φυλάττειν και 

μηδέν χρήσθαι, χρήσιμον είναι τήν δικαιοσύνην, δταν δέ 
χρήσθαι, τήν δπλιτικήν καί τήν μονσικήν; 

'Ανάγκη. 
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Καί δσον άφορα τήν κατασκευή ενός σπιτιού, ό δίκαιος 
θά ήταν χρησιμώτερος καί προτιμότερος νά συνεργασθή 
μαζί σου» παρά ό οικοδόμος; 

Κάθε άλλο βέβαια. 
Μά γιά τί πράγμα λοιπόν άν πρόκειται θά επιζητούσες 

μάλλον τή σύμπραξη τοΰ δικαίου παρά τοΰ μουσικοΰ,καθώς 
πάλιν Ιξαφνα θά ήταν πιό περιζήτητος ό μουσικός άν επρό­
κειτο για κανένα όργανο; 

Μά μοΰ φαίνεται, άν επρόκειτο νά κάμω χρήση χρη­
μάτων. 

Έ κ τ ο ς ίσως δμως πάλι, Πολέμαρχε, άν ήταν νά κάμης 
χρήση χρημάτων σέ περίπτωση πού αποφασίζατε ν1 αγο­
ράσετε άπο κοινοΰ* ή νά πουλήσετε κανένα άλογο * γιατί τότε 
θά χρειαζόσουν μάλλον, νομίζω, ένα ειδικό έμπειρογνώ- C 

μονά, ή δχι; 

Φαίνεται. 
"Οπως και ένα ναυπηγό ή κυβερνήτη, άν επρόκειτο 

γιά πλοίο. 
Μάλιστα. 
Ποια λοιπόν άπο κοινοΰ χρήση δταν θέλω νά κάμω 

τών χρημάτων μου, θά μοΰ ήταν ό δίκαιος χρησιμώτερος 
άπό κάθε άλλον; 

"Οταν θέλης νά τά βάλης παρακαταθήκη και νά τά 
άσφαλίσης νά μή χαθούν. 

"Α, ώστε λέγεις, δταν δέν θέλω νά τά εργαστώ άλλάνά 
τ ' αφήσω νά κάθουνται; 

Εννοείται; 
"Οταν λοιπόν είναι άχρηστα τά χρήματα, τότε είναι 

χρήσιμη γ ι ' αυτά ή δικαιοσύνη; d 

Καθώς φαίνεται. 

Κι ' δταν πρέπει λοιπόν νά φυλάξω καί κανένα δρεπάνι 
ή δικό μου ή άπό κοινού μ' ε,ναν άλλο,καί τότε θάμοΰ χρησι-
μεύση ή δικαιοσύνη*ένώ δταν πρόκειται νά τό μεταχειριστώ, 

ή αμπελουργική; 
Φαίνεται. 

Έ τ σ ι τό ίδιο θά πης βέβαια, κι ' δταν χρειαστή νά φυ­
λάξω καμιάν ασπίδα ή λύρα καί νά μήν τά μεταχειρίζωμαι, 
πώς είναι χρήσιμη τότε ή δικαιοσύνη, ένώ στην εναντία περί­
πτωση ή οπλομαχητική καί ή μουσική; 

'Ανάγκη πάσα. 

3 
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Καί περί τάλλα δή πάντα ή δικαιοσύνη εκάστου έν μέν 
χρήσει άχρηστος, έν δέ αχρηστία χρήσιμος; 

Κινδυνεύει. 
Ούκ αν ούν, ώ φίλε, πάνν γέ τι σπουδαΐον εϊη ή δι­

καιοσύνη, εί προς τα άχρηστα χρήσιμον δν τυγχάνει, τάδε 
δέ σκεψώμεθα. άρ' ονχ ό πατάξαι δεινότατος έν μάχη είτε 
πυκτική εϊτε τινί καί άλλη, ούτος καί φνλάξασθαι; 

Πάνν γε. 

Μ ρ ' ούν καί νόσον δστις δεινός φνλάξασθαι, καί λαθεϊν 
ούτος δεινότατος εμποιήσας; 

"Εμοιγε δοκεί. 
'Αλλά μήν στρατοπέδου γε ό αυτός φύλαξ αγαθός, 

δσπερ καί τά τών πολεμίων κλέψαΐ καί βουλεύματα καί τάς 
αλλάς πράξεις; 

Πάνυ γε. 
"Οτου τις άρα δεινός φύλαξ, τούτον καί φώρ δεινός. 
"Εοικεν. 
ΕΊ άρα ό δίκαιος άργύριον δεινός φυλάττειν, καί κλέ-

πτειν δεινός. 
Ώς γοϋν ο λόγος, έφη, σημαίνει. 
Κλέπτης άρα τις ό δίκαιος, ώς έοικεν, άναπέφανται, 

καί κινδυνεύεις παρ' 'Ομήρου μεμαθηκέναι αυτό' καί γαρ 
εκείνος τόν τοΰ 'Οδυσσέως προς μητρός πάππον Αύτόλυκον 
αγαπά: τε και φησιν αυτόν πάντας ανθρώπους κεκάσθαι 
κλεπτ ο σ ύν η θ' δ ρ κ ω τ ε (ι). foixey ούν ή δικαιο­
σύνη καί κατά σέ και καθ' "Ομηρον καί κατά Σιμωνίδην 
κλεπτική τις είναι, έπ' ώφελία μέντοι τών φίλοχν καί επί 
βλάβη τών έχθρων, ονχ ούτως έλεγες; 

Ου μά τόν Αί', έφη, άλλ' ούκέτι οϊδα έγωγε δτι έλεγαν· 
τούτο μέντοι εμοιγε δοκει έτι, ώφελείν μέν τους φίλους 
δικαιοσύνη, βλάπτειν δε τους εχθρούς-

1, Όμηρου «'Οδύσσεια», Τ 395-396. 
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"Ωστε καί γιά δλα τά άλλα, ή δικαιοσύνη είναι άχρηστη 
•νιά τή χρή*^ τ 0 " κ α θ ε πράγματος, καί χρήσιμη μόνο γιά τή 
αχρηστία του; 

'Εκεί καταντά. 
Δέ θά ήταν λοιπόν, φίλε μου, καί πάρα πολύ σπουδαίο 

πράγμα ή δικαιοσύνη, άν περιορίζεται ή χρησιμότης της 
μονάχα στα άχρηστα' καί παρακολούθησε τώρα αυτό τό συλ­
λογισμό μου: ΤΑραγε εκείνος πού είτε στην πυγμαχία είτε 
καί σ' δποιον άλλον αγώνα είναι πιό επιτήδειος νά κατεβάζη 
κτυπήματα, δέν είναι επίσης καί ό πιό επιτήδειος νά προφυ-
λαχτή άπό τά κτυπήματα τοϋ αντιπάλου του; 

Είναι βέβαια. 
"Αρα λοιπόν καί εκείνος πού είναι ίκανώτατος νά προ-

φυλαχτη άπό μιαν αρρώστια, δέν είναι καί ό πιό επιτήδειος 
νά τήν περάση σ' έναν άλλο; 

Μοΰ φαίνεται. 
Έ τ σ ι λοιπόν πρέπει νά παραδεχτούμε π ώ ς εκείνος 

είναι ό πιό κατάλληλος νά φυλάξη ένα στρατόπεδο, πού 
μπορεί νά πρόβλεψη καί νά κλέψη τά σχέδια καί τις άλλες 
ενέργειες τών έχθρων; 

Χωρίς αμφιβολία. 
Καί επομένως ό ίδιος άνθρωπος, πού είναι ό πιό κατάλ­

ληλος νά φυλάξη ένα πράγμα, είναι συνάμα καί ò πιό επι­
τήδειος νά τό κλέψη. 

Φαίνεται. 
"Αν επομένως ό δίκαιος είναι ικανός νά φυλάξη χρή­

ματα, θά ήταν επίσης ίκανώτατος καί νά τά κλέψη. 
Αυτό τουλάχιστο είναι τό συμπέρασμα τοΰ συλλογι­

σμού μας. 
Νά λοιπόν πού αποδείχτηκε κλέφτης ό δίκαιος* καί φαί­

νεται νά πήρες αυτό τό μάθημα άπό τόν "Ομηρο* γιατί καί κεί­
νος έχει ιδιαίτερη αδυναμία γιά τόν Αύτόλυκο, τόν προς 
μητρός πάππο τοΰ 'Οδυσσέα, καί λέγει πώς ξεπερνούσε 
δλους τους ανθρώπους στην τέχνη της κλεψιάς και της ψευ­
δορκίας* και επομένως φαίνεται καί κατά σένα καί κατά 
τόν "Ομηρο καί κατά τό Σιμωνίδη πώς ή δικαιοσύνη είναι 
κάποια τέχνη κλεψιάς, μόνο πού γίνεται γιά το καλό τών 
φίλων καί γιά βλάβη τών εχθρών δεν έλεγες έτσι; 

"Οχι βέβαια, μά τό Δία' μά καί γ ώ δέ γνωρίζω τώρα 
τί έλεγα" σ'αύτό όμως επιμένω ακόμα, δτι ή δικαιοσύνη 
ωφελεί τους φίλους και βλάπτει τους εχθρούς. 
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Ο Φίλονς δέ λέγεις είναι πότερον τους δοκούντας έκάστφ 
χρηστούς είναι, ή τους όντας, καν μή δοκώσι, και εχθρούς 
ωσαύτως; 

Εικός μέν, έφη, οϋς αν τις ήγήται χρηστούς ψιλεΐν, 
οϋς δ' αν πονηρούς μιαεϊν. 

ΤΑρ' ούν ονχ άμαρτάνονσιν οί άνθρωποι περί τοϋτοΤ 

ώστε δοκεϊν αύτοίς πολλούς μέν χρηστούς είναι μή όντας? 
πολλούς δέ τουναντίον; 

Άμαρτάνονσίν. 
Τούτοις άρα οί μέν αγαθοί εχθροί, οί δέ κακοί φίλοι; 
Πάνν γε. 
Άλ?' δμως δίκαιον τότε τούτοις τους μέν πονηρούς 

à ώφελεΐν, τους σε αγαθούς βλάπτειν; 
Φαίνεται. 
7Αλλά μήν οϊ γε αγαθοί δίκαιοι τε καί οίοι μή άδικεϊν; 
'Αληθή. 
Κατά δή τόν σον λ,όγον τους μηδέν άδικοϋντας δίκαιον 

κακώς ποιείν. 
Μηδαμώς, εφη, ώ Σώκρατες· πονηρός γάρ έοικεν είναι 

ό λόγος. 

Τονς άδικους άρα, ήν δ' έγώ, δίκαιον βλάπτειν, τους 
δέ δικαίους ώφελείν; 

Οντος εκείνον καλλίων φαίνεται. 
Πολλοίς αρα, ώ Πολ.έμαρχε, συμβήσεται, δσοι διημσρ-

e τήκασιν τών ανθρώπων, δίκαιον είναι τους μέν φίλονς βλά­
πτειν—πονηροί γάρ αύτοίς είσιν—τονς δ' εχθρούς ώφελεΐν 
—αγαθοί γάρ· και ούτως έρονμεν αυτό τουναντίον ή τόν 
Σιμωνίδην έφαμεν λέγειν. 

Καί μάλα, έφη, ούτω συμβαίνει, άλλα μεταθώμεθα' 
κινδυνεύομεν γάρ ούκ ορθώς τόν φίλον καί έχθρόν ϋέσθαΐ-

Πώς θέμενοι, ώ Πολέμαρχε; 
Τόν δοκοϋντα χρηστόν, τούτον φίλον είναι. 

Ή ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ. ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ 37 

Μά τί εννοείς δταν λέγης φίλους; εκείνους πού μας e 
φαίνονται άνθρωποι χρηστοί, ή εκείνους πού είναι πραγ­
ματικώς χρηστοί, κι'άν εμείς ακόμη δέν τους τ αραδεχόμαστε 
γιά τέτοιους' καί τό ίδιο γιά τους εχθρούς; 

Είναι φυσικό, δσους θεωρούμε χρηστούς να τους 
αγαπούμε, κι' δσους πάλι νομίζομε φαύλους νά τους μι-' 
σοΰμε 

'Αλλά τάχα δέν συμβαίνει πολλές φορές νά είναι γε­
λασμένοι οί άνθρωποι στις κρίσεις των καί νά νομίζουν 
χρηστούς πολλούς ανθρώπους πού δέν είναι, καί τό έναν-
τίο; 

Βέβαια καί συμβαίνει. 
Αυτοί λοιπόν τότε έχουν εχθρούς των τους χρηστούς 

καί φίλους των τους φαύλους; 
Μάλιστα. 
"Εχουν δμως δίκαιο τότε νά ωφελούν τους πονηρούς 

καί νά βλάπτουν τους αγαθούς; d 
Φαίνεται. 
Καί δμως οί αγαθοί είναι δίκαιοι καί ανίκανοι νά προ­

ξενήσουν κακό; 
Αυτό είναι αλήθεια. 
Σύμφωνα δμως μέ τό λόγο σου, είναι δίκαιο νά βλά-

πτωμε ανθρώπους πού δέν μας κάνουν κανένα κακό. 
Κάθε άλλο, Σωκράτη* ένα τέτοιο συμπέρασμα είναι 

φανερά λανθασμένο. 
Τους αδίκους λοιπόν είναι δίκαιο νά βλάπτωμε καί 

τους δικαίους νά ωφελούμε; 
Αυτά φαίνεται σωστότερο. 
Θά συμβή δμως, Πολέμαρχε, ώστε δλοι εκείνοι πού 

είναι γελασμένοι στις κρίσεις των γιά τους ανθρώπους, νά e 
έχουν δίκαιο πού βλάπτουν φίλους, επειδή τους θεωρούν 
φαύλους, καί ώφελοΰν απεναντίας τους εχθρούς, επειδή 
κατά τήν ιδέα τους είναι χρηστοί* καί έτσι φτάνομε στό 
αντίθετο συμπέρασμα άπό κείνο, πού είπαμε πώς εννοεί 
δ Σιμωνίδης. 

Καί πραγματικώς, είπε, εκεί καταντούμε* άλλα ας 
μεταβάλωμε τον ορισμό τοΰ φίλου καί τοΰ έχθροΰ, άφοϋ 
δέν τόν έθέσαμε, φαίνεται, σωστά εξ αρχής. 

Και πώς τόν έθέσαμε, Πολέμαρχε; 
"Οτι φίλος είναι έκεΐνος πού τόν νομίζομε γιά καλόν 

άνθρωπο. 
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Νϋν δέ πώς, ήν δ' έγώ, μεταθώμεθα; 

Τον δοκονντά τε, ή δ' Ος, καί τόν οντά χρηστόν φίλον 
335a τόν δέ δοκοϋντα μέν, όντα δέ μή, δοκεΐν άλλα μή είναι 

φίλον καί περί τοϋ εχθρού δέ ή αυτή θέσις. 

Φίλος μέν δή, ώς εοικε, τούτω τω λόγω ό αγαθός έσται, 
εχθρός δέ ό πονηρός. 

Ναί. 
Κελεύεις δή ημάς προσθεϊναι τω δικαίω ή ώς τό πρώτον 

έλέγομεν, λέγοντες δίκαιον είναι τόν μέν φίλον εύ ποιειν, 
τόν δ' έχθρόν κακώς' νυν προς τούτω ώδε λέγειν, δτι ϊστιν 
δίκαιον τόν μέν φίλον αγαθόν οντά εύ ποιειν, τόν δ' έχθρόν 
κακόν Οντα βλάπτειν; 

h Πάνυ μέν ούν, εφη, όντως αν μοι δοκεϊ καλώς λέγεσθαι. 

"Εστίν άρα, ήν δ' έγώ, δικαίου ανδρός βλάπτειν καί 
όντινοϋν ανθρώπων; 

Καί πάνν γε, έφη' τους γε πονηρούς τε καί εχθρούς δει 
βλάπτειν. 

Βλαπτάμενοι δ' ίπποι βελτίονς ή χείρονς γίγνονται; 
Χείρονς. 
ΤΑρα εις τήν τών κννών άρετήν, ή είς τήν τών ίππων; 
Είς τήν τών ίππων. 
ΎΑρ' ούν καί κύνες βλαπτάμενοι χείρονς γίγνονται εις 

τήν τών κυνών αλλ' ούκ είς τήν τών ίππων άρετήν; 
'Ανάγκη. 

C 'Ανθρώπους δέ, ώ εταίρε, μή ούτω φώμεν, βλαπτομέ-
νους είς τήν άνθρωπείαν άρετήν χείρονς γίγνεσθαι; 

Πάνυ μέν ούν. 
'Αλλ' ή δικαιοσύνη ούκ ανθρωπεία αρετή; 
Καί τοντ' ανάγκη. 
Καί τους βλαπτομένονς άρα, ώ φίλε, τών άνθρωποι 

ανάγκη άδικωτέρονς γίγνεσθαι. 
"Εοικεν. 
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Καί τώρα, πώς νά τόν μεταβάλωμε; ρώτησα έγώ. 
Εκείνος πού καί θεωρείται καί είναι πραγματικώς 

ηστός άνθρωπος* ένώ εκείνος, πού νομίζεται απλώς, 335a 
νωρίς δμως καί νά είναι, δέ μπορεί νάναι φίλος παρά μόνο 
κατά τό φαινόμενο* καί τό ίδιο ισχύει καί γιά τον εχθρό. 

"Ώστε'σύμφωνα μ' αυτό τό λόγο, φίλος, καθώς φαίνεται, 
θά είναι ό αγαθός ό άνθρωπος και έχθοός ό φαΰλος. 

Ναί. 
Δίνεις λοιπόν τήν άδεια νά κάμωμε επίσης μια προσ­

θήκη καί στον προηγούμενο μας εκείνο ορισμό της δι­
καιοσύνης πού λέγαμε πώς είναι δίκαιο νά ώφελοΰμε τό 
φίλο καί νά βλάπτωμε τόν εχθρό; κ α ι ν ά λέμε τώρα: πώς 
δίκαιο είναι νά ωφελούμε τό φίλο, όταν είναι αυτός άνθρω­
πος χρηστός* καί νά βλάπτωμε τόν εχθρό, Οταν είναι 
φαΰλος; 

Συμφωνότατος, μοΰ αποκρίθηκε, κ' έτσι μάλιστα b 
κανείς δέ θά είχε αντίρρηση. 

Μά πώς; είπα έγώ" στέκει αυτό στο δίκαιο τόν άν­
θρωπο, νά κάνη κακό, έστω καί σ' οποίον νάναι; 

Χωρίς αμφιβολία, μοΰ απάντησε* καί πρέπει βέβαια 
νά κάνη στους εχθρούς τουλάχιστο πού είναι φαύλοι. 

Καί δέ μοϋ λές, τ ' άλογα πού τους κάνουν κακό, γί­
νονται καλύτερα ή χειρότερα; 

Χειρότερα. 
Καί ώς προς τί ; ώς προς τις αρετές, πού προσιδιά­

ζουν σ* αυτά, ή ώς προς τις αρετές πού προσιδιάζουν 
στους σκύλους; 

Πού προσιδιάζουν σ1 αυτά βέβαια. 
Επομένως καί οί σκύλοι, δταν τους κάνουν κακό, γί­

νονται χειρότεροι ώς προς τις αρετές πού προσιδιάζουν σ' 
αυτούς καί Οχι στα άλογα, 

Κατ' ανάγκη. 
Καί γιά τους ανθρώπους λοιπόν, φίλε μου, δέ θά ποΰ- C 

με κατά τον ίδιο τρόπο πώς, δταν τους κάνουν κακό, γί­
νονται χειρότεροι ώς προς τήν αρετή, πού τους προσιδιάζει; 

Καί πολύ μάλιστα. 
'Αλλά ή δικαιοσύνη δέν είναι ανθρώπινη αρετή; 
Δέν υπάρχει αντίρρηση. 
Επομένως ανάγκη πάσα οί άνθρωποι, πού τους κάνουν 

κακό, νά γίνουνται άδικώτεροι. 
Ετσι φαίνεται. 
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*Αρ' ούν τή μουσική οί μουσικοί άμονσονς όιίνανταί 
ποιειν; 

'Αδύνατον. 
'Αλλά τη ιππική οί ιππικοί άφίππονς; 
Ούκ έστιν. 
'Αλλά τή δικαιοσύνη δή οί δίκαιοι άδικους; ή καί 

ά συλλήβδην αρετή οί αγαθοί κακούς; 
'Αλλά αδύνατον. 
Ού γάρ θερμότητος οϊμαι έργον ψύχειν άλλα τον εναν­

τίον. 
Ned. 
Ουδέ ξηρότητος ύγραίνειν άλλα τον εναντίον. 
Πάνν γε. 
Ουδέ δή τον αγαθού βλάπτειν άλλα τον εναντίον. 
Φαίνεται. 
Ό δέ γε δίκαιος αγαθός? 
Πάνν γε. 

Ούκ άρα τον δικαίου βλάπτειν έργον, ώ Πολέμαρχε, 
ούτε φίλον οντ' άλλον ούδένα, αλλά τον εναντίον, τον αδίκον. 

Παντάπασί μοι δοκεΐς αληθή λέγειν, έφη, ώ Σώκρατες. 
e Εί άρα τα οφειλόμενα έκάστω άποδιδόναι φησίν τις 

δίκαιον είναι, τούτο δέ δή νοεί αντω τοις μέν έχθροϊς 
βλάβην όφείλεσθαι παρά τον δικαίου ανδρός, τοις δέ φίλοις 
ώφελίαν, ούκ ήν σοφός δ ταντα ειπών, ού γάρ αληθή ελεγεν 
ούδαμοϋ γάρ δίκαιον ούδένα ήμϊν έψάνη δν βλάπτειν. 

Συγχωρώ, ή δ' δς. 
Μαχούμεθα άρα, ήν δ' έγώ, κοινή έγώ τε και αν, έά» 

τις αυτό ψή ή Σιμωνίδην ή Βίαντα ή Πιττακόν ειρηκέναι ή 
τιν' άλλον τών σοφών τε καί μακαρίων ανδρών. 

Έγώ γοϋν, έφη, έτοιμος είμι κοινωνεΐν τής μάχης. 
336a 'Αλλ' οϊσθα, ήν δ' έγώ, ού μοι δοκεϊ είναι τό ρήμα, 

τό φάναι δίκαιον είναι τους μέν φίλονς ώφελεΐν, τους δ' 
εχθρούς βλάπτειν; 

Τίνος; έφη. 
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'Αλλά οί μουσικοί, στην τέχνη τους επάνω, μπορούν 
νά κάμουν κανένα άμουσο;. 

'Αδύνατο. 
Καί ένας διδάσκαλος της ίππευτικής μπορεί μέ τήν 

τέχνη του νά κάμη έναν ανίκανο στην ιππασία; 
"Οχι βέβαια. 
'Αλλά μπορεί λοιπόν ό δίκαιος νά κάμη με τή δικαιο­

σύνη άδικους άλλους ανθρώπους; ή καί γενικώς, οί αγα­
θοί μέ τήν αρετή νά κάμουν άλλους κακούς; d 

'Αλλ' αδύνατο. 
Γιατί βέβαια δέν είναι της θερμότητος ΐδιότης νά 

παράγη τό ψύχος, άλλα του αντιθέτου της. 
Βέβαια. 
Ούτε τοΰ άγαθοΰ νά προξενή κακό, άλλα του εναντίου 

του. 
φαίνεται. 
'Αλλά ό δίκαιος άνθρωπος είναι αγαθός ; 
Είναι βέβαια. 
Δέν είναι λοιπόν ΐδιότης τοϋ δικαίου άνθρωπου νά κάνη, 

Πολέμαρχε, τό κακό σέ κανένα, οΰτε σέ φίλο ούτε καί σ' 
δποιον άλλο, άλλα τοΰ εναντίου του, δηλαδή τοΰ αδίκου 
άνθρωπου. 

Παραδέχομαι πώς έχεις πέρα γιά πέρα δίκιο, Σωκρά­
τη-

"Αν κανείς λοιπόν λέγη πώς ή δικαιοσύνη είναι νά e 
άποδίδωμε στον καθένα δ,τι τοϋ οφείλεται, και έννοή 
μ' αυτό πώς ο δίκαιος οφείλει στους εχθρούς του βλάβη 
καί στους φίλους του ωφέλεια, δέ θά ποΰμε βέβαια πώς ήταν 
σοφός εκείνος πού τό είπε αυτό* γιατί δέν έλεγε τήν άλή 
θεια, άφοΰ εμείς τώρα δα βρήκαμε πώς δέν είναι ποτέ 
δίκαιο νά βλάπτη κανείς. 

Σύμφωνος είμαι. 
Καί άν κανείς ήθελε ίσχυρισθή πώς είπε τέτοιο πράγμα 

ό Σιμωνίδης, ή ό Βίας, ή ό Πιττακός ή κανείς άλλος άπο 
τους σοφούς αυτούς καί μακαρίους, θά τόν άντικρούτωμε 
άπό κοινού καί οί δυό μας. 

Ναί, έτοιμος νά >άβω μέρος μαζί σου, αποκρίθηκε. 
'Αλλά γνωρίζεις τίνος μοϋ φαίνεται πώς είναι αυτό 336a 

το αξίωμα, πού λέγει δτι είναι δίκαιο νά ώφελοΰμε τους 
φίλους καί νά βλάπτωμε τους εχθρούς; 

Τίνος; 



42 ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΠΟΛΙΤΕΙΑ (Α) 

ΟΙμαι αυτό Περιάνδρον είναι ή Περδίκκον ή Ξέρξου 
ή Ίσμηνίου τον Θηβαίον (ι) ή τίνος άλλον μέγα οίομένου 
δύνασθαι πλουσίου ανδρός. 

'Αληθέστατα, έφη, λέγεις. 
Εϊεν, ήν Ô' έγώ- επειδή δέ ουδέ τοντο έφάνη ή δικαιο­

σύνη δν ουδέ τό δίκαιον, τ ι άν άλλο τις αντό φαίη είναι; 
b Καί ό Θρασύμαχος πολλΛκις μέν καί διαλεγομένοίν 

ημών μεταξύ ώρμα άντιλαμβάνεσθαι τοϋ λόγον, έπειτα νπό 
τών παρακαΟημενων διεκωλνετο βονλομένων διακοϋσαι τόν 
λόγον ώς δέ διεπανσάμεθα καί έγώ ταϋτ' εϊπον, ονκέτι 
ήσνχίαν ήγεν, άλλα συατρέψας εαυτόν ώσπερ θηρίον ήκεν 
εφ' ημάς ώς διαρπασόμένος. 

Καί έγώ τε καί ό Πολέμαρχος δείσαντες διεπτοήθημεν 
ό δ' είς τό μέσον φθεγξάμενος, Τις, έφη, νμάς πάλαι φλναρία 

c έχει, ώ Σώκρατες; καί τί εύηθίζεσθε προς άλλήλονς νπο-
κατακλινόμενοι νμίν αντοίς; αλλ' εϊπερ ώς αληθώς βούλει 
ειδέναι τό δίκαιον δτι έστι, μή μόνον ερώτα μηδέ φιλότιμου 
έλεγχων έπειδάν τις τι άποκρίνηται, έγνωκώς τούτο, Οτι 
ράον έρωτάν ή άποκρίνεσθαι, άλλα καί αυτός άπόκριναι καί 
είπε τί φής είναι τό δίκαιον, καί δπως μοι μή έρείς ότι τό 

(1 δέον εστίν μηδ' δτι τό ώφέλιμον μηδ' δτι τό λνσιτελονν 
μηδ' δτι τό κερδαλέον μηδ' δτι τό συμφέρον, αλλά σαφώς 
μοι και ακριβώς λέγε δτι άν λέγης' ώς έγό) ούκ άποδέξομαι 
εάν ϋθλονς τοιοντονς λέγης. 

Καί έγό) άκουσας έξεπλάγην καί προσβλέπα>ν αντόν 
έφοβονμην, καί μοι δοκώ, εί μή πρότερος έωράκη αντόν ή 
εκείνος έμέ, άφωνος αν γενέσθαι, νϋν δέ ήνίκα ύπό τον 
λόγον ήρχετο εξαγριαίνεσθαι, προσέβλεψα αντόν πρότερος, 

ί1 ώστε αύτώ οϊός τ' έγενόμην άποκρίνασθαι, καί εϊπον ύπο-
τρέμων ΎΩ Θρασύμαχε, μή χαλεπός ήμϊν ϊσθν εί γάρ τι 
έξαμαρτάνομεν έν τή τών λόγων σκέψει έγώ τε καί δδε, εύ 

1) Ό Περίανδρος ήταν τύραννος της Κορίνθου" διαδέχθηκε τον 
πατέρα του τό 625. ΌΠερδίκκας, βασιλεύς τών Μακεδόνων πέθανε 
τό 414. Ό Θηβαίος Ίσμηνίας εϊχε πληρωθή άπο τους Πέρσες γιά νά 
όποστηρίςη τά συμφέροντα τους • θανατώθηκε τό 382 ώς προδότης. 

"Η ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ. ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ 

Στοχάζομαι πώς θά είναι ή τοΰ Περιάνδρου, ή τοΰ 
Περδίκκα, ή τοΰ Ξέρξη ή τοΰ Ίσμηνία τοϋ Θηβαίου ή κα­
νενός άλλου πλουσίου άνθρωπου καί πού είχε μεγάλη ιδέα 
γιά τή δύναμη του. 

'Αλήθεια λές. 

"Εστω, είπα έγώ, άλλ' άφοΰ βρέθηκε πώς ούτε αυτό 
δέν είνα& ή δικαιοσύνη, π ώ ς λοιπόν αλλιώς νά τήν όρίση 
κανείς; 

Σ ' όλον αυτό τό διάλογο πολλές φορές ό Θρασύμαχος 
έκαμε στό μεταξύ νά μας διακόψη καί νά άνακατευθή στή 
συζήτηση, μά κείνοι πού κάθονταν δίπλα του τόν συγκρα-

Δώλογος Σωκράτη ™5 σ ο Ι!> Υ ' « 1 « β Λ α ν να μας άκού-
xal Θραοομαχοο: ?°u, v ω « τ 6 ^ ^ φ ο υ όμως τε-

- Τ e ( , λειώσαμε κ είπα εγω αυτά, δέν 
Είναι δίκαιο το «συμ- r , , L , . . , ', ^ 

_ , , μπόρεσε πια να κρατηθη, αλλ αφού 
ωέροντου Ισχυρότερου» ;Γ , , ,. , r J \' , Τ , 
τ r έστριψε μια ολάκερος σα θηρίο χύ­
θηκε καταπάνω μας σάν γιά νά μας κατασπάραξη. 

Κ1 έγώ κι' Ó Πολέμαρχος ζαρώσαμε άπό τό φόβο μας, 
Εκείνος έκραξε στή μέση: Τί είναι αυτή ή φλυαρία πού 
σας κρατεί τόση ώρα, Σωκράτη; καί τί μάς παίζετε τους 
κουτούς, πού προσποιείσθε πότε ό ένας πότε Ó άλλος πώς 
πέφτει στό πάλαιμα; Μ1 άν θέλης αληθινά νά γνωρίσης τί 
είναι τό δίκαιο, νά μήν περιορίζεσαι νά ερωτάς μόνο καί νά 
Εκανοποιής τή ματαιοδοξία σου μέ τό νά έλέγχης τις αποκρί­
σεις τών άλλων, άλλα ν1 άποκριθής καί σύ ό ίδιος καί νά 
μας πής τί λέγεις πώς είναι τό δίκαιο- πρόσεχε δμως νά μή 
μοΰ απάντησης π ώ ς είναι εκείνο πού ταιριάζει, εκείνο 
πού ωφελεί, ή εκείνο πού φέρνει κέρδος, ή εκείνο πού 
συμφέρει, άλλα νά μοΰ λές καθαρά καί ξάστερα δ,τι έχεις 
νά πής' γιατί έγώ δεν είμαι άπό κείνους νά τά χάφτω, άν 
μας λές τέτοια άερολογήματα. 

Κ' έγώ στό άκουσμ1 αυτό ξαφνίστηκα, τάχασα, τόν 
έβλεπα μέ τρομάρα καί νομίζω πώς καί τή φωνή μου θά 
έχανα, άν δέν τόν κοίταζα έγώ πριν νά μέ κοιτάξη εκείνος* 
γιατί ευτυχώς πρόλαβα καί τόν κοίταξα πρώτος, μόλις άρχισε 
νά εξαγριώνεται, κ' έτσι μπόρεσα νά του απαντήσω καί 
τοΰ είπα, Οχι δίχως μια κάποια τρεμούλα : Μήν είσαι, 
Θρασύμαχε, τόσο σκληρός μαζί μας" άν υποπέσαμε σέ κα­
νένα σφάλμα Οσο προχωρούσε ή συζήτηση μας, νά είσαι 
βέβαιος π ώ ς δέν τό κάμαμε θεληματικά μας. "Αν ήταν 


